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PLEASE NOTE

m Electrical equipment should be installed, operated,
serviced, and maintained only by qualified personnel.

m No responsibility is assumed by Schneider Electric for
any consequences arising out of the use of this material.

REMARQUE IMPORTANTE

m L'installation, I'utilisation, la réparation et la
maintenance des équipements électriques doivent étre
assurés uniquement par du personnel qualifié.

m Schneider Electric décline toute responsabilité quant
aux conséquences de I'utilisation de ce matériel.

TENGA EN CUENTA

m La instalacion, manejo, puesta en servicio y
mantenimiento de equipos eléctricos deberan ser
realizados sélo por personal cualificado.

m Schneider Electric no se hace responsable de ninguna
de las consecuencias del uso de este material.

BITTE BEACHTEN

m Elektrische Gerate diirfen nur von Fachpersonal
installiert, betrieben, bedient und gewartet werden.

m Schneider Electric haftet nicht fiir Schaden, die durch
die Verwendung dieses Materials entstehen.

NOTA

m Manutenzione, riparazione, installazione e uso delle
apparecchiature elettriche si devono affidare solo a
personale qualificato.

m Schneider Electric non si assume alcuna
responsabilita per qualsiasi conseguenza derivante
dall'uso di questo materiale.

NOTA

m A instalacéo, utilizagdo e manutengdo do equipamento
eléctrico devem ser efectuadas exclusivamente por
pessoal qualificado.

m A Schneider Electric ndo assume qualquer
responsabilidade pelas consequéncias resultantes da
utilizacdo deste material.

BiEE
B ESIRENLE. BE BB TERTEEA
T,

® Schneider Electric AEGEHRTFERAREFTS [EAYEEE

o

OBPATUTE BHUMAHUE

W YCTaHOBKa, aKCnnyaTtaums, peMOHT 1 o6cnyxvusaHne
3NEKTPUYECKOr0 060PY0BAHNS MOXET BbINONHATHCS
TONbKO KBanMULMPOBaHHbIMY 3NEKTPUKaMM.

m Komnanus Schneider Electric He HeceT Hukakoi
OTBETCTBEHHOCTM 3a NtoGble BO3MOXHbIE NOCNEeACTBUS
MCMONb30BaHUS AaHHON JOKYMeHTauuu.

A A

DANGER / DANGER / PELIGRO / GEFAHR /
PERICOLO / PERIGO / fgfi / ONACHOCTb

HAZARD OF ELECTRIC SHOCK, EXPLOSION,
OR ARC FLASH

Disconnect all power before servicing equipment.
Failure to follow these instructions will result in
death or serious injury.

RISQUE D'ELECTROCUTION, D'EXPLOSION
OU D'ECLAIR D’ARC ELECTRIQUE

Coupez toutes les alimentations avant de travailler
sur cet appareil.

Si ces directives ne sont pas respectées, cela
entrainera la mort ou des blessures graves.

PELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA, EXPLOSION
O ARCO ELECTRICO

Desconecte todas las alimentaciones antes de
manipular el producto.

El incumplimiento de estas instrucciones podra
causar la muerte o lesiones serias.

GEFAHR VON ELEKTRISCHEM SCHLAG,
EXPLOSION ODER LICHTBOGEN

Vor dem Arbeiten am Gerat alle
Spannungsversorgungen abschalten.

Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen fiihrt zu
Tod oder schweren Verletzungen.

RISCHIO DI SCARICA ELETTRICA, ESPLOSIONE
O ARCO ELETTRICO

Scollegare I'apparecchio da tutti i circuiti di
alimentazione prima di qualsiasi intervento.

Il mancato rispetto di queste istruzioni provochera
morte o gravi infortuni.

RISCO DE ELECTROCUSSAOQ, DE EXPLOSAO,

OU DE ARCO ELECTRICO

Desconecte todas as alimentagbes antes de manipular
o produto.

A nao observancia destas instrugoes resultara em
morte, ou ferimentos graves.

BE, RIFkmIlXER
IRk LT TRRY, B SE A a IR
FEELIXRIBIESBA RGBT,

OMACHOCTb MOPAXEHUSA SNEKTPUHECKUM
OKOM, B3PbIBA UINMX BCMNbIWKUAYTU

Mepen o6cnyxvBaHeM UM peMoHToM ybeaunTecs,
YTO MUTAHWE OTKIKYEHO.

HecoGntoaeHne 3TuX MHCTPYKUUIA NpuBeaeT K
CMepTH UNKu cepbe3HoW TpaBMme.
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FRPESEEMRNTENETRNREE

Contents of Toxic or Hazardous Substances or Elements

BSEEYESTER
Toxic or hazardous Substances and Elements
Rl A ES & A BRER | ZA_RE
art Name (Pb) (Hg) (Cd) € (PBB) (PBDE)
BT
Metal Parts X © © © © ©

0 : FRZBESHEEVBEZEM AR PRISRISE SI/T11363-2006 tREMERIREZERLIT.
Indicates that this toxic or hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is
below the limit requirement in SJ/T11363-2006.

X: FRZEFEEMREVEZBHE IR RPRIISEEL SJ/T11363-2006 tRENEAIREEXK.
Indicates that this toxic or hazardous substance contained in at least one of the homogeneous materials used for
this part is above the limit requirement in SJ/T11363-2006.

XHHEZ BRFTEfm, ARET, MR SN E SR M s e X 2R,
R ERTE RSt A S A B AR IBEM

Note: The products on sale may or may not contain all the parts/components listed here.
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LC1 F1400/LC1 F1700
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A2
I, LC1F1400 | I, LC1F17 Te
m Ue max. 1000 VA* i LC1F1400 | I, LC1F1700
m f = 50-60 Hz <40°C
m AC-1 14004 1700A <104 °F
m 30 kg / 66.11b <60 °C
9 1190 A 1450 A $60,C

* For LC1F1700S410/S411, Ue max. 1140 V~

LC1 F2100
O O O O O O A1
O O O O O O
5 5 —
L1 o IR - — | J J J
LC1F2100 | | N i !
3 1 PR VP
- || T !
T © ™ ©) i i !
1
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A2
* lp, (LC1F2100)|Il, (LC1F2100 T
m o Max 1000V +LA9F2100)
mAC 2050 A 2100 A $40°C
m31kg/68.3Ib <104 °F
<60 °C
1700A 1750 A <140 °F

* For LC1F2100S410/S411, Ue max. 1140V~
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LC1 F1400/F1700/F2100
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* Not applicable for S410/S411 offer.

LC1 F1400/F1700/F2100

tl
1400 A
1700 A

Nxaxb
2x4x0.2

(in.)

Nxaxb
(mm)

LC1F 14002 x 100 x 5

LC1F1700|3x100x5 | 3x4x0.2

IEC -
GB/T

7120
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LC1 F1400/F1700/F2100 + LA9F2100

LA9F2100
O Dz
M10% M1%

LA9F2100 not supplied; to be ordered separately.

LA9F2100 non fourni, a commander séparément.

LA9F2100 no suministrado (se solicita por separado).

LA9F2100 nicht im Lieferumfang enthalten; separat zu bestellen.
LA9F2100 non fornito, da ordinare separatamente.

LA9F2100 néo fornecido, deve ser encomendado separadamente.
Rifit LA9F2100, iB5ENRITHE.

LA9F2100 He nocTtaensieTcs;; ero TpebyeTcsi 3akasblBaTb OTAeNbHOaa
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LC1 F1400/F1700/F2100 + LA9F2100
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Nxaxb

(in.)

LC1F 1400 + LA9F2100

2x76x6.4

2x3x0.25

LC1F 1700 + LA9F2100

3x102x6.4

3x4x0.25

LC1F 2100 + LA9F2100

3x102x6.4

3x4x0.25

LC1F 2100 + LA9F2100

4x102x6.4

4x4x025

* Not applicable for S410/S411 offer.
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LC1 F1400/F1700/F2100

V\0.59
LC1F 1400 + LA9F2100 |2x 100 x5 |2x4x 0.2 | 1400 A
IEC - LC1F 1700 + LA9F2100|3x 100x5 |3x4x0.2 |1700 A
a GBIT LC1F 2100 + LA9F2100|3x 100 x5 |3 x4 x 0.2 |2000 A
50,43 > LC1F 2100 + LA9F2100| 4 x 100 x5 |4x4x 0.2 |2100 A
b~ * Not applicable for S410/S411 offer.
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A A

HAZARD OF ELECTRIC SHOCK, EXPLOSION,
OR ARC FLASH

Always install inter-phase barriers when mounting
the contactor.

Failure to follow these instructions will result in
death or serious injury.

DANGER / DANGER / PELIGRO / GEFAHR /
PERICOLO / PERIGO / fgf& /| ONACHOCTb

RISQUE D'ELECTROCUTION, D'EXPLOSION OU
D'ECLAIR D'ARC ELECTRIQUE

Installez les séparateurs de phase dans tous les cas
de montage du contacteur.

Si ces directives ne sont pas respectées, cela
entrainera la mort ou des blessures graves.

PELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA, EXPLOSION
O ARCO ELECTRICO

Instale siempre los separadores de fases durante el
montaje del contactor.

El incumplimiento de estas instrucciones podra
causar la muerte o lesiones serias.

GEFAHR VON ELEKTRISCHEM SCHLAG,
EXPLOSION ODER LICHTBOGEN

Bei der Montage des Schiitzes grundsatzlich
Phasentrenner installieren.

Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen fiihrt zu
Tod oder schweren Verletzungen.

RISCHIO DI SCARICA ELETTRICA , ESPLOSIONE
O ARCO ELETTRICO

Installare i separatori di fase in tutti i casi di montaggio
del contattore.

Il mancato rispetto di queste istruzioni provochera
morte o gravi infortuni.

RISCO DE ELECTROCUSSAO, DE EXPLOSAO,
OU DE ARCO ELECTRICO

Instale os separadores de fase em todos os casos de
montagem do contactor.

A nao observancia destas instrugdes resultara em
morte, ou ferimentos graves.

B, BIFaENEER
IR, —EELEENER.
FEfE LRRPIESHARGT.

OMNACHOCTb NMOPAXEHUA SNEKTPUYECKUM
OKOM, B3PbIBA U BCMbIWKXAOYTU

Mpn MoHTaxe KOHTaKTopa Bcerga ycTaHaBnuBanTte
MexdasHble orpaxaeHns.

HecobnrogeHne 3aTUX MHCTPYKLUUIA NpUBeAeT K
CMepTH UNn cepbe3Hoi TpaBMe.
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Reference for replacement coils Référence des bobines de rechange
Referencia de las bobinas de repuesto Bestellnummer der Ersatzspulen
Codice di riferimento delle bobine di ricambio. Referéncias das bobinas sobressalentes
BingEsE CnpaBka [l CMEHHBIX KaTyLUeK
A11A2  A1[1A2 A1]A2  A1[ A2
’—D ] ’—D ]
LX1 FKeee ~ LX4 FKese el
U~ U
110 2 x LX1 FK055 110 2 x LX4 FK055
120 2 x LX1 FKO65 125 2 x LX4 FK065
220 2 x LX1 FK110 220 2 x LX4 FK110
230 2 x LX1 FK110 250 2 x LX4 FK125
240 2 x LX1 FK127 440 2 x LX4 FK220
277 2 x LX1 FK140
380 2 x LX1 FK200
400 2 x LX1 FK200
415 2 x LX1 FK220
440 2 x LX1 FK220
500 2 x LX1 FK240
<= <=
B2|E | 0|0 2] |[&] | O
<= Class <= Class
(VA) | (VA) | 9G | cC W) W) | 96 | cc
2 x LX1 FK055 16A 1 15A 2 x LX4 FK055 2000| 8 16A | 15A
2 xLX1FKO065 | 1600 | 29 2 x LX4 FK065
2 x LX1 FK110 2 x LX4 FK110 £ I 10A |10A
2 x LX1 FK127 10A | 10A 1112 x X4 FK125
2 x LX1 FK140 2x X4 FK220[ 2200 | 10 [6A [ 6A
2 x LX1 FK200 (2500 | 37
2 x LX1 FK220 6A | 6A
2 x LX1 FK240
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o 5+0.5 N.m
44+4 .4 |b-in.

LA5F140050 (LC1F1400) <SS
LA5F170050 (LC1F1700) x3
LA5F210050 (LC1F2100) <

The blackening of the contacts and the arc-boxes is a natural consequence which occurs during
normal operation, and does not affect the functioning of the product.

Le noircissement des contacts et des boitiers d'arc est un phénoméne naturel qui n'altére pas le
fonctionnement de l'appareil.

El ennegrecimiento de los contactos y de las camaras de arco es un fenémeno natural que no
altera el funcionamiento del aparato.

Die Schwarzung an den Kontakten und in der Lichtbogenkammer ist ein normales Phdnomen
und hat keine Auswirkungen auf die Funktionsweise des Gerates.

L'annerimento dei contatti e delle camere spegni-arco € un fenomeno naturale che non altera il
funzionamento del I'apparecchio.

O escurecimento dos contatos e das caixas de arco € uma consequéncia natural que ocorre
durante a operagao normal e ndo afeta o funcionamento do produto.

fRmANFEIN =R BIERERFHR IEREIS IFRisT TR,

MoyepHeHWe KOHTaKTOB U KOPMYCOB Ayrv SBMSIETCA eCTECTBEHHBLIM NOCNEACTBUEM HOPMAarbHOM
paboTbl U He BNUSET Ha OYHKLUMOHUPOBaHNE U3Oenus.

AAV84796-15 15/20
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53/NO
63/NO

LA1DX20 (1) 2 NO

54
64

53/NO
73/NO
83/NO

LA1DZ40 (1) 2NO +2NO

64 | 63/NO

I

I
l,:/
84

54

83/NO

LA1 DZ31 (1) 1TNO+1NC+2NO

54 53/NO

62 | 61/NC

-~
I

74 :,

84

o o
Z 4
(32} [32]
LA1 DY20 (1) v e 2NO
3 3
LA DTO z| ¢
LA DT2 B & On-delay 1 NO + 1 NC
LA DS2 j
LA DT4 8l 8

2| ¢
LA DRO E‘ 3
LA DR2 _ Off-delay 1 NO + 1 NC
LA DR4 g\ g
LA4 FRCE
LA4 FRCF R
LA4 FRCP (- c Coil suppressor blocks
LA4 FRCV T (1 per coil)
LA9 D09981

(1) LA1 DX/DY/DZ

Sealed contacts for harsh environment.

Contacts étanches pour environnement sévere.

Contactos estancos para entornos severos.

Versiegelte Kontakte fiir extreme Umgebungsbedingungen.

Contatti a tenuta stagna per ambienti difficili.

Contactos estanques para ambiente severo.

FHfS EEESTE,

lepmemu3upoeaHHbie KOHMakmbl s xecmkux ycriosuli 8HewHel cpeodsbl.
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The product's manufacture
date is coded PPYYWWD,
where:

B PP: plant code

B YY: year of manufacture
\WW: week of
manufacture

B (D: weekday of
manufacture (Monday = 1))

La date de fabrication du
produit est codée
PPYYWWD, avec:

B PP: code usine

W YY: année de fabrication
B WW: semaine de
fabrication

B (D: jour de fabrication
dans la semaine (lundi = 1))

La fecha de fabricacion del
producto esta codificada
PPYYWWD, donde:

B PP: codigo de la planta
B YY: afio de fabricacion
B WW: semana de
fabricacion

B (D: dia de la semana de
fabricacion (lunes = 1))

Das Herstellungsdatum des
Produkts ist folgender-
maRen codiert: PPYYWWD.
Wobei:

W PP: Werkscode

B YY: Herstellungsjahr

B WW: Herstellungswoche
B (D: Herstellungstag
(Montag = 1))

La data di fabbricazione del
prodotto & indicata con il
codice PPYYWWD, dove:
B PP: codice stabilimento
B YY: anno di fabbricazione
B WW: settimana di
fabbricazione

B (D: giorno della settimana
in cui il prodotto & stato
fabbricato (lunedi = 1))

A data de fabrico do
produto esta sob a forma
de cédigo PPYYWWD,
onde:

B PP: codigo da fabrica

W YY: ano de fabrico

B WW: semana de fabrico
B (D: dia da semana de
fabrico (Segunda-feira = 1))

[laTa npon3BoacTBa
npoaykTa 3akogMpoBaHa B
cdopmare PPYYWWD, rge:
B PP: kog 3aBofa

B YY: rog npon3BoacTBa

B WW: Hegens
npov3BoACTBa

B (D: geHb Hepenw, korga
6b1n Npon3BeaeH NPOAYKT
(noHepenbHWK = 1))

PG B AR RS
PPYYWWD, Hrh:

m PP: T3

W YY: HIEF

B WW: ETLEIE

1')(I)3: EHJUENE (28— S
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